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	PERSONAL INFORMATION
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 Sjenjak 14, 31000 Osijek, Croatia 
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 +385 31 494 674    [image: image1.png]


 +385 99 67 201 67       

	
	 scimer@ffos.hr 


	WORK EXPERIENCE
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	2013 - 
	Assistant Professor at Department of German language and Literature, Subdepartment of applied linguistics

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Osijek, Croatia

	
	· teaching: lectures, exercises and seminars, preparation of teaching materials, mentor to students at BA and MA level, supervising BA and MA thesis

- current classes at BA level: Introduction to academic writing

- current classes at MA level: Psycholinguistics for translators, Translation of literary texts, Business writing, Translation in marketing and management

· scientific research



	2012-2013
	Postdoctoral Assistant at Department of German language and Literature, Subdepartment of German language

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Osijek, Croatia

	
	· teaching: exercises and seminars, preparation of teaching materials

· scientific research



	2007-2012
	Teaching Assistant at Department of German language and Literature, Subdepartment of German language

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Osijek, Croatia

	
	· teaching: exercises and seminars, preparation of teaching materials

· scientific research (primarily work on PhD thesis)


	2006-2007
	External associate at Department of German language and Literature

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Osijek, Croatia

	
	· teaching: exercises 


	2006-2007
	English and German teacher

	
	Foreign language school Lingua d.o.o., Osijek, Croatia

	
	· teaching group courses and individual lessons (general language courses and preparation for entrance exams in German language)
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	2006-2012
	Doctoral programme in Linguistics

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Osijek, Croatia

	
	· 30th March 2012 – doctoral thesis examination, subject: Translations strategies through the prism of cognitive linguistics



	2001-2006
	English and German language and literature (diploma programme)

	
	Faculty of Humanities and Social Sciences, Departments of German language and literature and English language and literature, Osijek, Croatia
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	Mother tongue(s)
	Croatian

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	German
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	English
	C2
	C2
	C1
	C1
	C1

	
	Levels: A1/A2: Basic user - B1/B2: Independent user - C1/C2 Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages


	Organisational / managerial skills
	· member of organizing board at international conference CALS 2010 and 2011
· Ceepus coordinator at Faculty of Humanities and Social Sciences in Osijek, Croatia (2014 - )

· ECTS coordinator at Faculty of Humanities and Social Sciences in Osijek, Croatia (2015-2017)

· head of Department of German language and literature (March 2017 - )


	ADDITIONAL INFORMATION
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	Training (participant)
	· Translation software MemoQ (organized by translation agency Ciklopea, February 2015)

· Translation software Trados (organized by translation agency Iolar, March 2015)



	Workshops (teacher)
	· Übersetzen moderner Lyrikformen – Translation of modern poetry, workshop for students of the Faculty of Humanities and Social sciences in cooperation with Austrian Culture Forum, during Austrian Culture Week (Osijek, Croatia, March 2010)

· Der Autor und sein Übersetzer – literary translation workshop organized by Goethe Institut and Austrian Culture Forum (Zadar, Croatia, May 2015)
· Summer Academy Ceepus Trans: Translation, Transculturality and Multilingualism – workshop on the translation of proper names for students of German language and literature (Zadar, Croatia, September 2015)

· Summer Academy Ceepus Trans: Translation and Migration - workshop on the translation of proper names for students of German language and literature (Maribor, Slovenia, July 2017)



	Lectures (lecturer)
	· Ceepus mobility at Adam Mickiewicz University, Faculty of Modern Languages and Literature (Poznan, Poland, May 2015) – lectures about psycholinguistic processes during translating
· Ceepus mobility at Faculty of Philosophy at University of South Bohemia České Budejovice (České Budejovice, Check Republic, April 2016) – lectures about psycholinguistic processes during translating


	Seminars and courses (participant)
	· course in literary translation Sommerkolleg Premuda 2007 organized by Karl-Franzens-University in Graz, Austria (August 2007)

· Seminar on specialized languages at University of Novi Sad, Serbia organized by DAAD (November 2009)

· Erasmus mobility at Karl-Franzens-University in Graz, Austria (February 2008, August 2010, September 2015)

· Summer school Modern literature and culture of Germany organized by DAAD and SOEGV (Freie Universität Berlin, Germany, July 2010)

· Der Autor und sein Übersetzer – literary translation workshop organized by Goethe Institut and Austrian Culture Forum (Osijek, Croatia, January 2014)


	Conferences
	· Jezik kao predmet proučavanja i jezik kao predmet poučavanja – XXX. international scientific conference of CALS, 12th-14th May 2016, Rijeka, Croatia
· Politik und Macht in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur (Südosteuropäischer Germanistenverband), 9th-13th November 2016, Bar, Montenegro
· Working together from day one: Strengthening the translation market in Croatia by building synergies and EMT competences, 20th January 2016, Zagreb, Croatia
· 26. Krležini dani u Osijeku. 7th-8th December 2015, Osijek, Croatia
· Von der SprachVERmittlung zur Sprachmittlung, 18th and 19th September 2015 Graz, Austria
· Das Jahr 1914. - die 7. SOEGV Tagung. 15th-19th October 2014, Sarajevo, Bosnia and Herzegowina
· Deutsche Sprache, Literatur und Kultur – interkulturell und interdisziplinär, 15th November 2013, Sibiu, Romania

	Publications
	· Cimer, Sanja. Literarisches Übersetzen als theoretische und praktische Tätigkeit - Bemerkungen und Anregungen für die Übersetzerausbildung // Das Spiel der Sprachen 4. Impulse zu einer Sprachdidaktik im tertiären Bildungsbereich und zur Translationsdidaktik. / Schwarz, Eveline ; Stachl-Peier, Ursula (ur.). Graz : Institut für theoretische und angewandte Translationswissenschaft, 2017. 321-331. 

· Engler, Tihomir; Cimer, Sanja. Übersetzungsbedingte Modifizierungen in der Erzählstruktur von Mato Lovraks Roman "Der Zug im Schnee". Ein Beitrag zur Erforschung des kroatisch-deutschen Kulturtransfers im Bereich der Kinder- und Jugendliteratur // Übersetzungskritisches Handeln. Modelle und Fallstudien / Sommerfeld, Beate ; Kęsicka, Karolina ; Korycińska-Wegner, Małgorzata ; Fimiak-Chwiłkowska, Anna (ur.). Frankfurt/M. : Peter Lang, 2017. 99-117. 

· Cimer, Sanja; Babić Sesar, Tena. „Ham wir a Gaudi k'habt“ – Dialektübersetzung am Beispiel der kroatischen Übersetzung der bairischen Textpassagen in Thomas Manns Buddenbrooks. // Lebende Sprachen: Zeitschrift für interlinguale und interkulturelle Kommunikation. 62 (2017) , 1; 167-186 

· Cimer, Sanja. Kultur und Text mit allen ihren Facetten / Silke Pasewalck, Dieter Neidlinger & Terje Loogus (Hrsg.). 2014. Interkulturalität und (literarisches) Übersetzen. Tübingen: Stauffenburg Verlag. 332 Seiten. ISBN 978-3-86057-097-5. // Libri et Liberi. 5 (2016) , 1; 276-281

· Cimer, Sanja; Jug, Stephanie. Vergangenheit und Gegenwart der deutschen Spracheinflüsse an der Germanistikabteilung in Osijek. // Germanistische Beiträge. 34 (2014) ; 50-65

· Cimer, Sanja. Anette Đurović, Hg.: Freiheit und Verantwortung – Ethik und Moral in der Translation. // Jezikoslovlje. 14 (2013) , 1; 246-250

· Cimer, Sanja. Prikaz gramatičke vježbenice Kochbuch der deutschen Grammatik 2. // Strani jezici : časopis za unapređenje nastave stranih jezika. 41 (2012) , 2; 223-226

· Cimer, Sanja; Karabalić, Vladimir. Der pekuniäre Trip - Übersetzungsprobleme und Blending. // Folia linguistica et litteraria. 5 (2012) ; 81-97

· Cimer, Sanja; Liermann-Zeljak, Yvonne. Zur Formulierung von Instruktionen in deutschen und kroatischen Bedienungsanleitungen // Discourse and Dialogue - Diskurs und Dialog / Karabalić, Vladimir ; Aleksa Varga, Melita ; Pon, Leonard (ur.). Frankfurt am Main : Peter Lang, 2012. 183-198. 

· Cimer, Sanja; Liermann-Zeljak, Yvonne. Djed Neumijko i prevođenje imena u bajkama // Aktualna istraživanja u primijenjenoj lingvistici / Pon, Leonard ; Karabalić, Vladimir ; Cimer, Sanja (ur.).
Osijek : Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, 2012. 259-272. 

· Pon, Leonard; Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja (ur.). Aktualna istraživanja u primijenjenoj lingvistici. Zbornik radova s 25. međunarodnog skupa HDPL-a održanog 12.-14. svibnja 2011. u Osijeku / Osijek : Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku (HDPL), 2012 

· Pon, Leonard; Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja (ur.). Applied Linguistics Today: Research and Perspectives – Angewandte Linguistik heute: Forschung und Perspektiven (Proceedings from the CALS conference 2011 – Beiträge von der KGAL- Konferenz 2011) / Frankfurt a/M, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien : Peter Lang, 2012

· Cimer, Sanja. Neki problemi pri prevođenju moderne poezije promatrani kroz teoriju konceptualne integracije. // SIC : časopis za književnost, kulturu i književno prevođenje. 3 (2011) 

· Cimer, Sanja; Schmidt, Goran. Annette Đurović: 2009. Translation und Translationswissenschaft. Belgrad: Philologische Fakultät der Universität Belgrad. // Jezikoslovlje. 11 (2010) , 1; 120-124 

· Cimer, Sanja; Jozić, Ivana; Hartmann, Ana; Pon, Leonard. Anglizismen in der Werbung für Mobiltelefonie // Transformationsräume. Aspekte des Wandels in deutscher Sprache, Literatur und Kultur / Preljević, Vahidin ; Smailagić, Vedad (ur.). Sarajevo : Bosansko filološko društvo, 2008. 109-128 

· Cimer, Sanja; Putnik, Manuela. Research on translation methods used by students of German when translating from German into Croatian (Part I - Most frequent methods) // Translatologia Pannonica / Lendvai Endre (ur.). Pécs, 2008. 62-71

· Cimer, Sanja; Putnik, Manuela. Research on translation methods used by students of German when translating from German into Croatian (Part II - Least frequent methods) // Translatologia Pannonica / Lendvai Endre (ur.). Pécs, 2008. 72-80


· Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja. Neka obilježja jezika Josipa Kozarca u području sintakse. // Šokačka rič. 5 (2008) ; 213-246 


· Cimer, Sanja. Probleme beim Übersetzen aus dem Deutschen ins Kroatische: Eine empirische Untersuchung mit der Methode des lauten Denkens. // Istraživanja, izazovi i promjene u teoriji i praksi prevođenja. / Karabalić, Vladimir ; Omazić, Marija (ur.). Osijek : Sveučilište J. J. Strossmayera u Osijeku, Filozofski fakultet, 2008. Str. 41-74. 

· Cimer, Sanja; Jug, Stephanie. Utjecaj interpretacije na prevođenje na primjeru prijevoda monologa "Žena-bomba" Ivane Sajko // Krležini dani u Osijeku 2015. Hrvatska drama i kazalište u inozemstvu. Prvi dio. / Branko Hećimović (ur.). Zagreb ; Osijek : Zavod za povijest hrvatske književnosti, kazališta i glazbe HAZU, 2016. 227-241.
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